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Հեբիաթը Հ. Բ՚ոլմանյանի ստեղծագործության մեշ գրավում է ուրույն 

տեղ և նրա սիրած ժանրերից է։ Հեքիաթագիր Հ. Բ՛ում ան յանը նույնքան մեծ 

է, որքան բանաստեղծ Հ. Բ՛ում ան յան ը։ ՞Սրա հետաքրքրությունը ժողովրդա-

կան հեքիաթների և ղրանց մշակման նկատմամբ սկսվել է իր ուսուցիչ և մեծ 

րարեկամ Ղ՛ Աղայանից։ (ГԱղայանից հետո և նրա ազդեցությամբ միայն հե-

տագայում սկսվեց ժողովրդական հեքիաթների գրական֊գեղարվեստական 

մշակումր (Բումանյան, Իսահակյան )»՚ ւ Իսկ դա (ժողովրդական հեքիաթ-

ների գրական֊գեղարվեստական մշակումը) ենթադրում է գեղարվեստական 

ստեղծագործության մեջ ժողովրդի բանարվեստի ընտիր նմուշների ն երթա֊ 

վւանցում, միահյուսում, հարստացում» «Հեքիաթները գրական մարդիկ չեն 

հորինում,— գրել է Հ• Բ՛ում ան յանը իր «Ո լ ֊ դրա կան ոչնչությունները քննա-

դատя հայտնի հոդվածում,— այլ առնում են ժողովրդականը ու պատմում ւ 

եվ շնորհքը հենց էդ պատմելու մեչն է, որ իմանան ի՞նչը փոխեն, ի՞նչը 

դուրս գցեն, Ի՞նչը պա հեն, ի՞նչ լեզվով, ի՞նչ ոճով ու ինչպե՞ս պատմեն, որ 

և' գեղեցիկ դուրս գա, և՚ ժողովրդականի համն ու հոտը չկորցնի»2։ Հենց այդ 

պատճառով, ձեռնարկելով որևէ հեքիաթի մշակմանը, Հ. Բ՛ում ան յան ը հա-

վաքել է վերջինիս բազմաթիվ տարբերակներ, ըստ որում՝ ոչ. միայն հայ-

կական, այլև ուրիշ ժողովուրդների բանահյուսության նմուշներ և դրանց 

նկատմամբ հանդես բերելով յուրովի մոտեցում, հյուսել է որա կապ ես նոր, 

ավելի կատարյալ, գողտրիկ պատկերներ։ հոսելով իր ծրագրած (ГՀազարան 

բլբուլյ> հեքիաթի մասին՝ Հ. Թուման յանը գրում է. «Դրանով հետաքրքրվե-

լով, գտա, որ շատ անգամ տպված է, բոլոր ազգերն ունեն, պատմված է հա-

զար ու մի ձևով, մինչև անգամ գիտնականները մեկնություն են տվել, թե 

գարնան գալն է հեքիաթի առարկան, բայց այդ բոլորից հետո ես ոչ միայն 

թողի իմ հեքիաթը, այլ ավելի պինդ բռնեցի, ավելի ոգևորվեցի այդ նյու-

թով...»*, 

Ուսումնասիրելով Հ. Բ՛ում ան յանի արխիվը՝ տեսնում ե1ք, որ հեքիաթ-

ների մշակման վրա աշխատելիս նա հանդես է եկել ո՛չ միայն որպես տա-

ղանդավոր գրողւ այլև որպես պրպտող մտքի տեր գիտնական-բանասեր։ 

նյութն ըստ հնարավորին լրիվ և բազմակողմանի ուսումնասիրելու համար 

նա կարդում է համապատասխան գրականություն, փորձում բացատրել հե-

քիաթներում հանդես եկող այս կամ այն դրվագը՝ դիմելով հին հունական 

1 Աս. Ասատրյան, Ղազարոս Աղաչան, կյանքը և ստեղծագործությունը, Երևան, 

1940, էւ 97, 

2 Հ ո վ Հ . Բ՛ո լման յան, Երկերի ժողովածու, հ. 4, Երևան, 1951, էշ 96։ 

3 Նույն տեղում, հ. 5, Երևան, 1945, կ 158։ 



42 Անա ՝իտ Վարդանյան 

դիցաբանությանը։ Դրանում համոզվում ենթ ուսումնասիրելով «Ծաղիկի հհ֊ 

քիաթի» ստեղծագործական պատմությանը վերաբերող՝ Հ. Բում ան յանի ար-

խիվի անտիպ նյութերը4, որտեղ մեծ գեղարվեստագետը զուգահեռներ ու 

տարբերություններ է բացահայտում այս հեքիաթի՝ հայ և ուրիշ ժողովուրդ-

ների մոտ տարածված տարբերակների միջև, բերում դրանց առանձին դըր֊ 

վա գների համառոտ բովանդակությունը, զուգադրում դրանք և մտորում 

ղրանց շուրջ: 

Հ. Բ՛ում ան յանին խիստ մտահոգել է հեքիաթի վերնագրի ընտրու-

թյունը։ նա ձգտել է, որպեսզի խորագիրն ըստ հնարավորին լիակատար ար-

տահայտի հեքիաթի բուն էությունը։ Այսպես՝ հիշյալ հեքիաթն առաջին ան-

գամ տպագրվել է «Հասկեր» մանկական ամսագրի 1911 թ. 8/9 միացյալ 

համարում «Եդեմական ծաղիկը» վերնագրով, իսկ արդեն 1913 թ. Պոլսի 

«Մեղրագետ»֊ ում (առաջին դասարանի համար կազմված դասագիրք) և 

1917 թ. Թիֆլիսի «Լուսաբեր»֊ում (հինգերորդ դասարանի համար կազմված 

դասագիրք) այն վերնագրված է՝ «Ծաղիկի հեքիաթը», Ինչպես պարզվում է 

անտիպ նյութերից, Հ. Թուման յանը այս հեքիաթի կապակցությամբ ուսում-

նասիրում է վերջինիս բազմաթիվ տարբերակները և հանգում այն եզրակա-

ցոլթ/ան, թե ամենայն հավանականությամբ, հեքիաթի մի տարբերակը 

«Ագամա ծաղիկը» խորագրելը սխալ կլինի, ճիշտը «Եղեմա ծաղիկը» խորա-

դիրն Հ , 

Քիչ անց նա նորից անդրադառնում է այս հեքիաթի վերնագրին, գտնե-

լով, որ « Ц в е т о к А д а м а » - Ь պիտի ունենար « Ц в в Т О К Э д е м а » («Եդեմական 

ծաղիկը») վերնադիրը, քանի որ Ադամը հեքիաթի հերոսի անունն է միայն 

և նրանով չէ, որ բնորոշվում է հեքիաթի կախարդական ծաղիկըԱյնուամե-

նայնիվ, հեքիաթն առաջին անգամ «ե դեմ ական ծաղիկը» վերնագրով լույս 

ընծայվելուց վեց տարի հետո, 1917 թ. Հ. Թումասյանն այն վերջնականապես 

անվանում է «Ծաղիկի հեքիաթը» և այլևս փոփոխության չի ենթարկում7։ 

Հ. Թուման յանին զբաղեցրել է նաև «Քաջ նազար» հեքիաթի վերնագրի 

ընտրության հարցը. Մի ս՛ևադիր անտիպ պատառիկում8 նրա ձեռքով տրված 

են այս հեքիաթի վերնագրի մի քանի տարբերակներ, որոնք այս կամ այն 

կերպ արտահայտում են Հ. Թուման յանի վերաբերմունքն իր հանրահայտ հե-

րոսի նկատմամբ, «ճպռոտ Նազարը», «Խլնքոտ նազարը» (արհամարհական), 

«Հսկա Նազարը», «Հերոս Նազարը» (հեգնական երանգներով), ի վերջո կանդ 

առնելով հեքիաթի՝ «Քաջ Նազար» անվանման վրա. 

Այս ձեռագրում Հ. Թուման յանը բերել է նաև «Անհաղթ հերոս Քաջն Նա֊ 
զար, Րր մին զարկի, ջարդի հազար» երկտողի թուրքական և վրացական 
տարբերակները. 

4 Գրականով/յան և արվեստի թանգարան, Հ. Բո,մանյանի արխիվ (այսոլհետև՝ ԳԱԲ Բ՛Ա), 
Л5 133, 1 

5 Նույն տեղում, 

6 նույն տեղում: 

՚ ի դեպ, ձ. Բ՛ում ան յանի երկերի ակադեմիական հրատարակության համապատասխան 

հատորի ծանոթագրություններում չեն արտացոլված այս հեքիաթի վերնագրի փոփոխություն-

ները, և հիշյալ գրքում այն կրոս! է «•եդեմական ծաղիկըյ> խորագիրը, ոյր ճիշտ չէ (Հ ո վհ< 

& ո լ մ ան յ ան, Երկերի ժողովածու, հ. 3, Երևան, 1949), 

8 ԳԱԲ- ԲԱ, М на, 



Հովհաննես Ր՚ոլմանյանի հեքիաթների սևագիր պատառիկները 

<' Թ ո։ր ք<Հ ական վար<Լիանտ՝Հ>.— Մահակի ծերին գրել է տալի. 

«Աղա Նաղար, 

Հար վոլրանդա ղրխի ազար»։ 

(Աղա ՛Նաղար, 

Ամեն զարկելիս՝ ջարդում է քառասունին)։ 

Վրաց<Հական՝Հ> . 

«Չեմի սա իւ եք ի արի Փաս իա 

կրթի կուլաշի մ ո կլա աս իա»։ 

(Իմ անունն է Փասիա, 

Մի ղարկով ջարդում եմ հարյուրին)։ 

Այստեղ տրված են նաև հիշյալ երկտողի թումանյանական մշակումները* 

«էսաեղից անցավ Խլնքոտ նազար, 

Որ մի ղարկերւվ՝ փռում է հազար»։ 

նույն անտիպ պատառիկը ցույց է տալիս, որ սա չի բավարարում Հ. Թու-

ման յանին, և նա այս երկտողի մշակման հաջորդ փուլում ավելի է շեշտում 

հեղն ական վերաբերմունքն իր հերոսի նկատմամբ ու կերպարին տալիս է 

կոմիկական «հերոսականության» երանգավորում. 

«Հե՛յ, մերդ մեռնի, Խլ<Հ_նքոտ՝յ> Նազար, 

Որ մի զարկելով^ փռում <Լես՝^> հազար,..»։ 

Սակայն• սա ևս ենթարկվել է հետագա մշակման և բյուրեղանալով, 

ստացել բոլորին հայտնի իր դասական ձևը։ 

Ինչպես պարզվում է Հ. Թուման յանի արխիվում գտնվող մի ձեռագիր 

թերթիցս, այս հեքիաթի վրա աշխատելիս նա ձեռքի տակ ունեցել է իրեն 

հայտնի բոլոր աղբյուրները, որոնցից վերցրել է այս կամ այն դրվագը՝ լրաց-

նելու հեքիաթ ի հենքը՝ «Դժիկոն»1°։ «Քաջ նազար»-ի՝ իր լավագույն հեքիաթ-

ներից մեկի մասին, խստապահանջ արվեստագետը գրել է. «Իմ կարծիքով[՝ 

ես միայն մի հեքիաթ եմ մշակել կարգին (գուցե չնչին պակասություններ 

ունենա, ով գիտի), և դա «Քաջ Նազարն» է»11։ 

Քննենք հեքիաթների գեղարվեստական մշակման կապակցությամբ 

Հ. Թուման յանի կատարած աշխատանքը մի որոշակի բնագրի՝ «Կռնատ աղ-

ջիկը» հեքիաթի վրա։ Հ. Թուման յանի արխիվում պահվում է այս հեքիաթի 

տարբերակների մինչև այժմ չհրապարակված ձեռագիրըԹերթերը վերից 

վար բաժանված են երկու մասի, յուրաքանչյուր էջի ձախ կողմի սյունակում 

գրի է առնված հեքիաթի ամբողջական բնագիրը՝ «КоССфуЧКЗ» վերնագրով13, 

աջում՝ առանձին տարբերակներիցհատվածներ։ 

9 ԳԱԹ ՒԱ, К 145։ 

Ю Սրվանձտյանց, Հաւէով-հոտով, Ր՚իֆլիս, 1904։ 

11 Հ ո վ հ. /> ո լ մ ա ն յ ա ն, Երկերի ժողովածուք հ» 53 Էշ 472է 

12 ԳԱԲ֊ Р-Ա, М 125։ 
1 3 АЛ . Н. А ф а н а с ь е в , Народные русские сказки, т. 2, М., 1897. 
14 Դրանք են՝ « К о с о р у ч к а » - ^ տարբերակները՝ а , էհ С, ինչպես նաև թաթարական էԳուլչի 
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Համադրենք այս տարբերակները և տեսնենք, թե ինչ ուղիով է ընթացել 

Հ. Թուման յան ը г 

Տարբերակներում, հենց սկզբից, շեշտվում է հարսի չար, դաժան լինե-

լու հանգամանքը. 
<гԱխպերն ամուսնանում է, մի վհուկ, չար, կախարդ կին է ուզում»1*, 

«Սա մի չար կին է ունենում...»՝6, 

Հ. Թումանյանը փոքր-ինչ հեռանալով դրանցից՝ հեքիաթն սկսում է ան-

կողմնակալ, հանդարտ, պատմողական եղանակով, 

յ а Ա խ պ ե ր ը պսակվում է, կնիկ է բերում»՝7, 

Քրոք, եղբոր և հարսի հարաբերությունները սկզբում պատկերված են 

այսպես. 

«Առավոտը խանութ գնալիս, ք ա ջ ն ա ս ո ւ մ է . 

— Քույրիկ, լավ մտիկ տուր տանը, 

Կինը նախանձում է ու բարկանում, թե ինչու մարդը քրոջն է ասումл18; 

Հ. Թուման յանի ձեռքի տակ եղած բազմաթիվ տարբերակներից մեկում 

սկիզբը տրված է այսպես. 

«Ախպերը տուն է դալի, տասը խնձոր բերում, հինգը տալիս է քրոջը, 

հինգը իրեն ու կնոջն է թողնում. Դրանից է կինը վշտանում. 

Ծաղիկ է բերում—կնոջը թողնում, քրոջն Լ տալէгЛ>19» 

Կամ՝ 

«Ախպերը տեղ գնալիս քրոջը հարցնում է, թե ինչ տեսակ կտոր է ուզում 

սիրտդ, որ առնեմ քեզ համար։ 

— Ամենալավը։ 

Կինը սրանից սաստիկ վշտացավ»20, 

Ինչպես տեսնում ենք, բերված տարբերակներում կարծեք արդարաց-

վում է հարսի տրամ ադրվածութ յոլնր գեղեցիկ ու բարի Լուսիկի դեմ։ Իսկ 

ա^ա թե ինչպես է վերափոխվել այս հատվածը Հ. Թուման յանի գրչի տակ. 

«Սա տեսնում է, թե ինչպես ամենքը սիրում են Լուսիկին, ու նախանձը, 

օձի նման, բուն է դնում սրտի մեջ։ Սկսում է Լուսիկին բամբասել ու լացաց-

նել ամեն օր, ամեն օր... 

Ախպերը ամեն կերպ աշխատում է ուրախ պահի քրոջը. Մին տուն է գա-

ւիս՝ հետը ծաղիկ է բերում նրա համար, մյուս օրը միրգ, մի ուրիշ անգամ 

հադուստ»^՝ ։ 

Ուրեմն՝ եղբոր ամենօրյա նվիրատվությունները քրոջը արվում են նրան 

կնոջ վիրավորանքներից պաշտպանելոլ և ո՛չ գերադասելու համար, և ընթեր-

ցողի համակրանքն ու կարեկցանքը անվերապահորեն Լուսիկի կողմն է։ 

խանում», հայկական «Անբախտ Մարիամը», Գրիմ,Г եղբայրների «БеЗр , \ 'ЧКа» հեքիաթները 

0 սերբական ժողովրդական « С е с т р а II б р а т ь я » ավանդությունը. 

15 ԳԱԲ֊ ԲԱ, Л5 125, էւ 1։ 

16 Նույն տեղում։ 

17 Հովհ. բ-ո լման յան, երկերի ժողովածու, հ. 3, էշ 162, 

18 ԳԱԲ ԲԱ, К ЦЗ, էէ 1, 

Նույն տեղում ւ 

20 Նույն տեղում։ 

21 Հ ո վ հ . Р - ո ւ մ ա ն յ ա ն , Երկերի ժողովածու, հ. 3, էշ 162։ 



Հով՛, անն ես Բ՛ում ան յան ի հեքիաթների սևագիր պատառիկները 45 

Հեքիաթի բանահյուսական., ամբողջական բնագրում եղբայրը կեսգիշե-

րին արթնացնում է քրոջը և հորդորում նրան եկեղեցի գնալ, իբր պատարագ 

լսելու: Քրոչ առարկությունների հանդեպ՝ թև դեռ վաղ է և տոն օր չէ, եղ-

բայրն անհողդողդ է մնում և նրան կառք նստեցնելով, տանում է քաղաքից 

դուրս, թավ անտառը։ ճանապարհին կառքը դեմ է առնում մի թփի, և մինչ 

քույրը, եղբոր խնդրանքով, հրում-աղատում է կառքը և ձեռքը մեկնում է, 

որ նորից նստի, եղբայրը դաստակից կտրում է քրոջ ձեռքը և նրան թողնե-

[ով վայրի անտառում միայնակ ու վիրավոր, փախչում հեռանում է նրա֊ 

նիցՈ, ՝ 

Մինչդեռ аԱնբախտ Մարիամտ-ի տարբերակում վերաբերմունքն ավելի 

հումանիստական է։ Այստեղ պատիժը պիտի իրագործեն բոլորովին օտար 

մարդիկ՝ հովիվները, որոնք, անսալով Մարիամի խնդրանքին՝ թողնել իրեն 

բախտի քմահաճույքին, չեն սպանում նրան, միայն, որպես նշան, հենց Մա-

րիամի առաջարկությամբ, կտրում են նրա ձեռքերը և տանում*3։ 

Մի կողմ թողնելով ամբողջական բնագրի ակնհայտորեն ձգձգված և ոչ-

դեղագիտական հատվածը., որտեղ քրոջ նկատմամբ պատիժը կանխամտած-

ված ձևով և ամենայն սառնասրտությամբ ի կատար է ածում հարազատ եղ-

բայրը, Հ. Թ ում ան յան ը կանգ է առնում երկրորդ տարբերակի վրա, Լուսիկի 

ձեռքերը կտրելու վճիռը թողնելով դատարանին։ Հ. Թուման յանի գրչի տակ 

այս հատվածը դառնում է հուզական, լարված, դրամատիկ (նաև՝ շնորհիվ 

ЯГդատաստան է պահանջում» բառերի կրկնության). 

«Առավոտը լուսի հետ աշխարհքով մին լուրը տարածվում էէ Ժողովուրդը 

վրդովվում Է, դատաստան Է պահանջում, մայրը լալիս Է, դատաստան Է պա-

հանջում, ու գեղեցիկ Լուսիկին քաշում են դատարանի դուռըէ Դատում են, 

վճռում, կոները կտրում են ու Էնպես, կռնատ, տանում, հեռացնում, կորցնում 

են հեռո՜ւ, հեռո լ անտառներում»^։ 

Ամբողջական բնագրում լքված ու վիրավոր քույրը անտառից դուրս գա-

լով, հասնում Է մի քաղաք, մի վաճառականի տան մոտ ողորմոլթյուն Է 

խնդրումւ Սրա միակ տղան սիրահարվում և ամուսնանում Է նրա հետ251 

Մի այլ տարբերակում եղբայրը քրոջը տանում Է և բաց թողնում թագա-

վորի այգում։ Քաղցից ստիպված՝ քույրը գաղտագողի ուտում Է այգու խնձոր-

ներից։ Թագավորի որդին հետևում և բռնում Է իր սիրելի խնձորենու պտուղ-

ները հափշտակողյւն, բայց գերվելով նրա գեղեցկությունից, սիրահարվում Է 

և ամուսնանում հետը^է 

Անտիպ պատառիկների քննությունը ցույց Է տալիս, որ այս հատված-

ները համարելով պրոզաիկ և ո՛չ հավաստի (որովհետև գեղեցիկ և հպարտ 

Լուսիկը չէր կարող մուրացկանություն կամ գողություն անել), Հ. Թուման֊ 

յանը նախապատվությունը տվել է մի այլ տարբերակի, որն օգտագործել է 

գրեթե նույնությամբ, տեզ-տեւլ բառացի27. 

22 ԳԱթ X 12Տ, էջ 2—3. 

23 Նույն տեղում, Էջ 3։ 

2* Հ ո վհ.. Թուման յան, Երկերի ժողովածու, հ. 3, Էջ 163< 
25 ԳԱԲ- ի-Ա, К 125, Էջ 4, 

26 Նույն տեղում, Էջ 3, 14։ 
27 Նկատենք, որ էառի վրա ապաստան գտած աղջկա և թաղավորի որդու հանդիպման 

հո ե սարան ը հիշեցնում Է Լ. թումանյանի <гԳառնիկ ախպերդ հեքիաթի համապատասխան հատ-
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«Մի անգամ էդ անտառը որսի է գալի թագ<Լավորի> որդին, Շները 

(հոտն առնում են) գտնում են աղշկանը, շրջապատում են ծառն ու սկսո,մ 

են հաչել, «Երևի գազանի հետք են գտել.»,— մտածում է թագ<Լ ավորի> որ. 

գին ու սկսում է հիս անել, 

— Հիս մի" անիլ ինձ վրա, թագ<Լավորի> որդի,— ձեն է տալի աղ-

ջիկը,— ես մարդ եմ, գազան չեմ, 
— Դե դուրս արի փչակից,— կանչում է թ<Հագավորի> որդին: 

Չեմ կարող, մերկ եմ, 

Բ՝ադ<Լավորի> որդին իջնում է ձիուց, իր վերարկուն գցում է նրան 

քոր մերկ տեսնում է, ուշքից գնում է). Հագնում է, դուրս գալի, Ր՚ագ-ՀԼավորի 

որդին^> թաքուն բերում է իր սենյակը, պահում իրեն մոտ ու տանը նստում, 

էլ դուրս չի գալի»2Տ, 

Հետաքրքիր կողմեր ունի նաև Լուսիկի ոսկեգանգուր երեխայի ծնունդն 

ավետող նամակի դրվագի մշակման պատկերը, Ամբողջական, անտիպ բնա-

գրում այն ներկայացված է հետևյալ կերպ. 

«Հերն ու մերը էնպես ուրախանում են, էնս/ես ուրախանում են, աշ-

խարհքովը մին են ըլում, Իսկույն իրանց որդուն նամակ են գրում ու ղրկում 

մի ծերոլնոլ հետ, էս բանը իմանում է հարսը, ծերոլնուն կանչում է. 

— Արի՛,— ասում է,— պապի', մի քիչ հանգստացի, հոգնել ես։ 

— Չէ՛, ժամանակ չունեմ, ինձ վռազ են ղրկել, 

— Բան չկա, արի՛, հանգստացի՛, մի քիչ հաց կեր, 

Տարավ, ծերին նստեցրեց ճաշի վրա, իսկ նրա խուրջինը (պայուսակը) 

դուրս է տանում, նամակը հանում է, կարդում, մանր-մանր պատառոտում 

ու մի ուրիշը գրում, թե՝ քոլ կինը մի երեխա է ծնել — կեսը շուն է, կեսն՝ արջ, 

անտառներում գազանների հետ է ապրել. 

Տանում է ծերը էս նամակը, տալի վաճառականի տզին. Խեղճ տղեն կար-

դում է ու լաց է լինում, նամակ է գրում, թե մինչև իմ գալը ձեռ չտաք, ես 

կգամ, կտեսնեմ՝ էդ ինչ երեխա է. 

Ահա դարձյալ կանչում է ծերին էն վհուկը, 

— Արի',— ասում է,— պապի', հանգստացի՛, 

ներս է տանում, ինչ է ասում, ինչ չի ասում, դարձյալ պայուսակը դուրս 

է տանում, նամակը հանում, կարդում, պատռում, ուրիշը դրում, դնում տեղը, 

գրում է, թե՝ էս նամակը տուն հասնելուն պես պետք է որ էլ մեր տանը չլի-

նի])29, 

Սի այլ տարբերակում. 

«Այնս/ես եղավ, որ նամակատարն անցնում էր էն քաղաքից, որտեղ ւԼա֊ 

ճ<Հառականի՝յ> որդին էր. Փոթորիկ է վեր կենում, ու նամակատարը մտնում 

է էն տունը, որտեղից դուրս էր եկել իրենց թագավորի տղի կինը. Հարսը 

վաձը։ Հետաքրքիր է այն հանգամանքր, որ երկու տարրեր սյուժեների համար ընդհանուր 

մանրամասները Հ. Բումանյանի մոտ առաջացնում են ասոցիատիվ մտահանգումներ, և չնա-

յած նա «•Գառնիկ ախպերը» դրել է այս հեքիաթի վրա աշխատե/ոլց երեք տարի առաջ՝ 1905 թ., 

ր այց հեղինակի գեղարվեստական մտածողությունն ընթացել է նույն հունով, շնորհիվ նրան 

համակած համանման տրամադրությունների ու տպավորությունների։ 

28 ԳԱԲ Բ-Ա, М 125, էշ 4, 

29 նույն տեղում, էշ 5—5ил 
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՛բաղնիքը տաքացնում է, հյուրին բաղնիք ղրկում, ինքը նամակը փոխում է, 

դրամ է, թե՝ բու կինը մի միրուքավոր էծ է ծնել»30։ 

Ըստ Գրիմ մ եղբայրների հրատարակած տարբերակի, որի անտիպ թարգ-

մ ան ութ ւ ուն ը ևս առկա է Հ. Թուման յանի ձեռագրերում, նույն դրվագն այս 

տեսքն ունի. «նամակը սա տանեն է փոխում, որ կնոջն սպանեն, ալքերն ու 

լեզուն պահեն։ Մերը մեղքանում է—մի եղջերու է սպանում, լեզուն ու աչ-

քերը պահում, իսկ հարսին — երեխեն շալակը տալի, դուրս անում»31, 

Անտիսլ պատառիկների մեջ կան այդ նույն դրվագի նաև հետևյալ տար-

բերակները. ее...խորթ մերը (ֆրանգ) թագուհին որ գլխի է ընկնում, հարբեց-

նում է թագ<Լավորի՝Հ> որդուն, նրա կնիքը հանում ու նրա կնիքով նամակ 

դրում հորն ու մորը, թե ինքը իմացավ որ իր կինը մի պոռնկի աղջիկ է. նա-

մակն ստանալուն պես իրեն էլ ոչնչացնեն, իր ծնած երեխաներին էլ» («Ան-

բախտ Մարիամ»)32։ 

«նամակատարը գիշերը քնում է եղբոր տանը» Հարսը գիշերը, քնած ժա-

մանակ, նամակը փոխում է—թե կինդ շան լակոտ է ծնել» («Գոլլչի խա-

նում՝» յ33։ 

«Տղեն գրում է, թե աստված ինչ տվել է—իմն է, պահեցեք (ինձ հա-

մար)։ Հարսը է՛լ նույն ՛կարգով փոխում է, գրում է, թե՝ ի մ կնկսւ ձեոը կ ա ր ե -

ց ե ք , երեխեն դոշիցը կապեցեք ու դուրս արեք տանից» (Աֆանասևի թ տար-

բերակ)3*։ 

«Թագավորի տղեն ինքն է դրում, թե մինչև իմ գալը դուրս արեք իմ կնո-

ջը, թե չէ, որ ես եկա, կկտրատեմ» (նույնի մեկ այլ տարբերակ)35։ 

Վերջապես՝ «գրում է, թե ձեռ չտաք ո՛չ կնոջս, ո՛չ իր ծնած շան լակո-

տին, մինչև ես գամ։ Հարսը նամակաբերի դարձին էլի գիշերը քնած ժամա-

նակ փոխում է, թե՝ իմ կինն ինչ որ ծնել է, շալակը տվեք, դուրս արեք» («Գուլ-

չի խանում»)36։ 

Ինչպես տեսնում ենք, տարբերակներում իրադարձությունների նկարա-

գրությունները տրված են մերթ ծավալուն ու երկարաշոլնչ, մերթ խիստ սեղմ 

ու հակիրճ ձևով։ Իր մշակման մեջ Հ. Թոլմանյանն օգտագործել է տարբե-

րակների մեծամասնության մեջ հանդիպող մանրամասնը՝ հարսի՝ նամակը 

փոխելը, դա համարելով օրգանական հետևություն վերջինիս կերպարի հե-

տագա զարգացման և առավել տիպական՝ նրա վարքագծի բացահայտման 

համար։ Հավատարիմ մնալով իր գրելաձևին՝ Հ. Թոլմանյանն առաջ է տանում 

իր պատում ը հանդարտ եղանակով, ժողովրդական խոսելաձևին բնորոշ աշ-

խույժ ու կշռույթավոր տողերով. 

«Դու մի ասիլ, էս նամակ տանողը գնում է ճանապարհին հյուր է ընկ-

նում Լուսիկի եղբոր տանը ու գիշերը մնում է նրանց մոտ։ Իրիկունը զրույց 

անելիս պատմում է, թե՝ հապա՜ 3 էսպես֊ էս պես մի բան է պատահել, ու հիմի 

աչքալուսի թուղթ եմ տանում թագավորի տղին։ 

Նույն տեղում։ 

31 նույն տեղում։ 

32 նույն տեղում։ 

33 նույն տեղում։ 

34 նույն տեղում, էջ 5ա։ 

35 նույն տեղում։ 

-36 նույն տեղում։ 
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Չար հարսը էստեղ գլխի է ընկնում բանը, Գիշերվա մի ժամանակը վեր է 

կենում, էս մարգի գրպանից նամակը հանում, կրակը գցում ու ինքը մի նոր 

նամակ գրում, գնում տեղը։ Գրում է, թԼ՝ հապա չես ասիլ, բու գնալուց ետր 

կինդ ծնեց՝ մի շան լակոտ բերա'վ... էսպես խայտառակվեցինք աշխարհքի 

մեջ. հիմի բեղ իմացնում ենք֊գրի ինչ անենք, ինչ չանենք, 

Ս ուրհանղա կը էս նամակը տանում է տալի թագավորի տղին, Կարգում է 

թագավորի տղեն ու շա՛տ-շա՛տ վշտանում։ Հորն ու մորը նամակ է գրում, թե՝ 

իմ բախտն էլ երևի էդ է եղել. ինչ որ աստված տվել է—իմն է, պահեցեք, 

կնկանս էլ մի թթու խոսք չասեք, մինչև ես դամս37, 

Տարբերակներից մեկում Լուսիկին պատահող ծերունին НиКОЛа «ОГО-

УГОДНИК-Ь էյ այլ տարբերակում՝ հրաշագործ, մի այլ տեղ ծերոլնոլ կեր-

պարը բացակայում է, և Լուսիկի ձեռքերը հրաշքով միանգամից աճում են, 

ըստ Գրիմմ եղբայրների՝ յոթ տարի անտառում մնալուց հետո, աստծու ողոր-

մ ութ յամր, ձեռքերը նորից են դուրս գալիս, «Անբախտ Մարիամտ֊ի տարբե-

րակում «անտառում քնած ժամանակ երազում հայտնվում է աստվածածինը, 

ճեռը քսում է ու բժշկում, ձեռները դուրս են գալիսձՏ։ 

Իր հեքիաթում Հ. Թումանյանն ընտրել է հրաշագործ ծերունոլ կերպարը, 

հեքիաթին տալով միայն հեքիաթին հատուկ հրաշապատում երանգ ու խու-

սափելով տարբերակներում զգացվող կրոնական գունավորումից։ 

Ահա թե ինչպիսին Լ հեքիաթի հանգուցալուծումը։ Երկու տարբերակնե-

րում ամ ուսինը վերադառնալով, իմանում է ամեն ինչ և անմիջապես, սոսս)։ у 

ձիուց վայր իջնելու, գնում է փնտրելու կնոջն ու երեխային39/ 

Մի այլ տարբերակում՝ Լուսիկը երեխայի հետ երկար թափառելուց հե-

տո, գալիս է իր հայրենիքը և գիշերելու օթևան խնդրում եղբորից, որը նրան 

շի ճանաչում։ Պատահաբար այդտեղ է գալիս և նրա ամուսինը։ Եղբայրր 

խնդրում է զվարճացնել իրենց, երեխան սկսում է պատմել իրենց կյանքի 

/պատմությունը, և եղելությունը բացվում 

Մի այլ տեղ հարազատները պատահմամբ հայտնվում են հերոսուհու՚ 

Գուլչի խանումի հարուստ ապարանքում։ Վերջինս ճանաչում է նրանց, անում 

իր պատմությունը և բոլորն իմանում են ճշմարտությունը 

Հ. ք՛՛ում ան յանն օգտվել է ամբողջական բնագրի համապատասխան հատ-

վածից, տեղ-տեղ նույնիսկ բառացի։ Այստեղ ևս, ինչպես և Հ. Բ՛ում ան յան ի 

մոտ, նույնն են և՚ թագավորի տղայի ու իր ընկերոջ՝ միասին քարվանսարա 

ւդահե/ը, և՚ աղքատ կնոջն հլ իր երեխային ապաստան տալը, և' հեքիաթ 

պատմելու խնդրանքով նրան դիմելը, և նրա պատմած հեքիաթ֊եղելոլթյո։ -

նը, և՚ հարսի՝ անընդհատ նրա պատմությունն ընդմիջելը, և՛ զրպարտված 

անմեղ քրոջը ճանաչելու տեսարանը։ Հեքիաթի հանգուցալուծում ը տալով 

ըստ ամբողջական բնագրի՝ Հ. Թումանյանը ելնում է այն նկատառումից, որ 

ավելի հուզիչ և հավաստի կլինի հերոսուհու կրած տառապանքները ներկա-

յացնել հենց իր՝ հերոսուհու, և ո՛չ նրա փոքրիկ երեխայի կողմից, որն ամբողջ 

37 Հով՝:. Բ' ո լ մ ան յ ա ն, երկերի ժողովածու, հ. 3, էշ 165։ 

ՅՏ ԳԱԲ- Բ-Ա, М 125, էշ в, 

39 Նույն տեղում, էշ 6աւ 

Նույն տեղում։ 

Նույն տեղում, էշ 7։ 



Հովհաննես Բում անյանի հեքիաթների սևապիր պատաոիկներր 

խորությամբ չէր կարող ընկալել իր մոր հոգեկան դրաման, վերջինիս կյանքի 

ողբերգական պատմությունն անելիս, նա միայն անկիրք և անկենդան «ար֊ 

ձանադրումл է դեպքերն իրենց հաջորդականությամբ։ 

Այնուհետև՝ ամբողջական բնագրի՝ «К0С0руЧКа»-/г և «Գոլլչի խանում и ֊ ի 

համեմատությունից ակնհայտ կերպով երևում է առաջինի առավելությունը, 

քանի որ ընթերցողի համար ավելի սրտառուչ, հուզիչ ու ցանկալի է թագա֊ 

վորական բարձունքներից մինչև կյանքի հատակը նետված ցնցոտիապատ 

մուրացկանի, բան փառքի ու դիրքի հասած շքեղազարդ տիկնոջ արդարացի • 

Հաղթանակը չարի դեմ։ 

Հետաքրքիր է հեքիաթի վերջաբանը։ Ամբողջական բնագրում հեքիաթը • 

վերջանում է հետևյալ կերպ. 

«Ախպերն ախոռից հանեց ամ ենաընտիր մատակ ձին, կնկանը "/ոչիցր 

կաւդեց ու բաց թողեց արձակ դաշտում։ էնքան քաշ տվավ, մինչև մի ծամ ը • 

րերավ ետ, իրեն տվեց։ Կառքը լծեցին, նստեցին ու ճամփա ընկան հորն ու 

մ որ մ ոտ։ Стали жить да поживать, добра наживать. Я там была и мед— 
вино пила, по усам текло и в рот не попало» 4 2 : 

Սերրական ժողովրդական երգում, որ նմանապես գրավել է Հ. Թուման֊ 

յանի ուշադրությունը, գրեթե նույնն է. «Չար հարսին որ ձիու պոչից են կա-

պում ու թողնում, որտեղ արյունը թափեց, էնտեղ եղինջ ու փուշ դուրս եկավ, 

որտեղ ինքն ընկավ (արտասուքն ընկավ), էնտեղ լիճ գոյացավ, լճի մեջ երե-

վում էր (ձին սև, բազեն վանդակում) երեխեն օրորոցում ու մոր ձեռն եր ը գլխի 

տակին (ПОД ГОрЛОМ)» 4 3 » 

Անտիպ պատառիկների և հեքիաթի վերջնական բնագրի համեմ ատոլ- • 

թյունը ցույց է տալիս, որ Հ. Թումանյանն իր հեքիաթի վերջաբանը հյուսել է _ 

նախորդ երկու տարբերակներից, մի կողմ թողնելով առաջին տարբերակի՝ 

ռուսական ժողովյւդական հեքիաթին բնորոշ զուտ ռուսական վերջաբանը և 

հատկապես կանդ առնելով սերբական լեգենդի վերջերգի վրա, գտնելով այն 

ավելի քնարական և առավել ևս հագեցնելով հուզական շեշտերով։ Հ. Թու-

մանյանն օգտագործել է հարսին պատմելու երկու տարբերակներում ընղ-

հանուր ձևը, քանի որ հայկական ժողովրդական հեքիաթներում ևս չարը 

պատժվում է՝ նրան ձիու պոչից կապելով ու դաշտերում բաց թողնելով. 

«Իսկ չար հարսին կապում են կատաղի ձիու պոչից ու բաց են թողնում 

արձակ դաշտերում։ Որտեղ արյունն է կաթում, էնտեղ փուշ ու տատասկ է 

դուրս գալի, որտեղ արտասուքն է թափվում, էնտեղ լիճ է գոյանում։ էն լճի 

խորքում երևում է մի երեխա՝ քնած օրորոցում, դանակը դրած գլխի տակին։ 

Ասում են՝ երևում է և մի վանք, էն վանքում չոքած է մի կին ու լալիս է, լա-

լիս է, անվերջ լալիս էя44» 

Ինչպես տեսնում ենք, Հ. Թոլմանյանի «Կռնատ աղջիկը» շահեկանորեն 

սս֊րբերվելով այդ հեքիաթի բազմաթիվ այլ տարբերակներից, ազատվել է 

ավելորդ երկարաբանությունն երից ու նրա գեղարվեստական մտածողությանն 

անհարիր ո չ-գե ղադի տա կան հատվածներից, հագեցվել քնարական երանգ-

ներով և դարձել կուռ, անթերի և կատարյալ գեղարվեստական գործ։ 

42 նույն տեղում, էշ Տա։ 

43 նույն տեղում։ 

44 Հ Ո վ հ. Р՝ ո լ մ ան յ ան, Երկերի ժողովածու, հ. 3, էշ 169։ 
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50 Անա ՝իտ Վարդանյան 

Հ. Թուման յանի հեքիաթները կարդացվում են այնպես սահուն ու թեթև, 

որ կարծես գրված են առանց ստեղծագործական տառապանքի, մինչդեռ նա 

տքնել է ամեն մի բառի ու արտահայտության վրա, մշակել նույնիսկ տպա-

գրվածը։ Լեզվի հարցում Հ. Թուման յանի բծախնդրությունը հիշեցնում է 

Գ. Սոլնդոլկյանին, որը չգիտեր՝ ո՛ր արտահայտությանը գերապատվություն 

տալ «Ես նրան պաշտում եմ», թե" «Ես պաշտում եմ նրան»*5! Հ. Թուման-

ւանի մասին նրա այրին՝ տիկին Օլգա Թոլմանյանը, պատմում է. «...Պ ատա-

հում էր, որ մի հանգի, մի բառի պատճառով ոտանավորը թողնում էր կիսատ։ 

— էս զահրումարը մի բառի պատճառով մնաց....»46, 

Հ. ԹոսՏանյանը ձգտել է տիրող «հյուսիսափայլյան» անկենդան լեզուն 

Հարստացնել ժողովրդական խոսակցական լեզվի ընտիր բառոլբանով, որն 

ավելի կենդանի և աշխույժ կդարձներ գեղարվեստական ստեղծագործության 

և, մասնավորապես, հեքիաթի լեզուն։ Այդ կապակցությամբ նա հավաքում Լ 

ժողովրդական լեզվին բնորոշ բառեր ու արտահայտություններ՝ հետագա-

յում իր հեքիաթներում օգտագործելու նպատակով։ Դրանցից մի քանիսը 

պահվում են բանաստեղծի ձեռագրերում^։ 

Անտիպ պատառիկներից պարզվում է, որ Հ. Թ ում ան յան ը գրի է առել 

կենդանի խոսքի մի քանի հետաքրքիր նմուշ, ինչպես նաև հեքիաթներին 

բնորոշ արտահայտություններ, որոնք նա առանձնացրել է ժողովրդական 

հեքիաթների սկզբնաղբյուրներից։ 

Բերենք դրանցից մի քանիսը, նշելով նախ՝ Հ. Թուման յան ի բնագիրը, 

ապա՝ ժողովրդական հեքիաթի համապատասխան հատվածը. ՝ 

ձ. Թումսւնյ ա ն ի բ ն ա գ ի ր ը . «Ես լեռները որսի կերթամ, որսն իմ տունն Լ 

եկել (դևը)»։ 

Ժ ո ղ ո վ ր դ ա կ ա ն հ ե ք ի ա թ ի տ ե ք ս տ ը , «...ես լեռներ նեճիրի կերթամ, նեճիր 

իմ տունն է էկեր»4Տւ 

Լ. Թ ո ւ մ ա ն յ ա ն ի բ ն ա դ ի ր ք , «(ջուրը կընկնեմ) կըլնեմ ձկան ընկեր, հավ-

քերի կեր...»։ 

ժււդովրդական հ ե ք ի ա թ ի տ ե ք ս տ ը , «...ձկան ընկեր կլինիմ կամ հավքե֊ 

րուն կեր»^։ 

Հ. Թ ո ւ մ ա ն յ ա ն ի բ ն ա գ ի ր ը . «Գիշեր-ցերեկ կծկողին որ խնդրում է, թե 

թող գիշերը երկարի, ասում է. «Չէ՛, որդիս, հիվանդ կա, մեռել կա, նրանց 

լուս է պետք»։ 

Ժ ո ղ ո վ ր դ ա կ ա ն հ ե ք ի ա թ ի տ ե ք ս տ ը . «—Վա՛յ, ճանիկս մամա՛, սևը ապուլ 

տուր (արձակիր — Ա. Վ.)՝ ճերմակը կծկե, իտա տեղը բան ունիմ, էրթամ 

բանս լմնցունեմ, վերջը ճերմակը ապուլ կուտաս։ 

֊ Չէ՛, պալա ս,— կասե պառավը,— հիվանդներ ու մեռելներ կա. նա-

՛ յ ա լուս պետք է...»50։ 

45 Շիրվանղադե, Երկեր, հ. 8, Երևան, 1961, էջ 212։ 

46 «Թումանյանլ։ ժամանակակիցների Հուշերում*, Երևան, 1969, էշ 329։ 

47 ԳԱՐ- Բ-Ա, Л? 145, 

48^. Սրվանձտյանց, նշվ. աշխ., էշ 1351 

49 Նույն տեղում, էշ 139։ 

50 Տ . Նավասարդյան, Հայ ժողովրդական հեքիաթներ, դիրք 7, Թիֆլիս, 1891, 
Հշ 52, 



Հովհաննես Բումանյանի Հեքիաթների սևագիր պատառիկները 

նուքն մոտիվը տե՛ս նաև «%ոլալ աստղ, և նռան հատ և Ոսկեծամ»*1 у 

ոԿրակոտ ոսպ»*2 և «Պստիկ Միրզան և Դև Գ ո ր դո լան »"3 հեքիաթներում։ 

Հ. Թումսւս լաճի բ ն ա գ ի ր ը . «40 դևերը մի-մի ծանր շերեփ առած խառ-

նում են մի մեծ պղինձ գիշերվա մթնում ու ասում—ինլպես մենք խառնում 

ենք, այնպես էլ թող թագավորի աղջիկների սրտերը խառնվեն իրենց փորե-

րում (ջատու ենք անում, ուզում ենք թագավորի աղջիկներին)»։ 

Ժ ո ղ ո վ ր դ ա կ ա ն հ ե ք ի ա թ ի տ ե ք ս տ ը . «Տղան կելլե կերթա հեռու կրակին 

կհասնի, Ի"նլ կտեսնե — մեկ հատ քառսուն անկաճով խալկին (կաթսա-—Ա. Վ ՚ ) , 

լորս ղին ալ քառսուն հատ դև, ամենին ձեռքին ալ մեկ-մեկ հատ շերեր, 

նստիլ ին, կխառնին ու կասին. «Ինլպես կխառնինք նե՝ թագավորին աղջիկ-

ներուն սիրտերը ւիորերը թո' խառնվի. ճատոլ կանինք, թագավորին աղ-

ջիկները առնիլ կոլղինք»**։ 

Հ. Թումւսնււսնի բ ն ա գ ի ր ը . «—Ետ կաց, ով գիտի, ինլ մահի ետևից ես 

դնում»։ 

Ժ ո ղ ո վ ր դ ա կ ա ն հ ե ք ի ա թ ի տ ե ք ս տ ը . «—...ւ[ո՛վ գիտնա, ո՛ր մահին էտևեն 

կեր թաս...»*6, 

Հ . Թ ո ւ մ ա ն յ ա ն ի բ ն ա գ ի ր ը . «—Բարի լինի։ 

— Բարին ու լար խառնվել են իրար»։ 

Ժ ո ղ ո վ ր դ ա կ ա ն հ ե ք ի ա թ ի տ ե ք ս տ ը . ( Г — Լ ա ՛ , — ս/սաց, — խե՛ր ա, տղա, դո՛ւ 

էս տեղրանք։ 

— Խեր ու շառ խառվե իրար...»*^ ։ 

Հ. Թ ո ւ մ ա ն յ ա ն ի բ ն ա գ ի ր ը . «—Երեք ոլխար կգան — սև, կարմիր, սպի-

տակ. քեզ կգցես սևին, նա կտա կարմրին, կարմիրը՝ սիպտակին, սիպտակը 

լիս աշխարհ կհանի»։ 

Ժ ո ղ ո վ ր դ ա կ ա ն հ ե ք ի ա թ ի տ ե ք ս տ ը . «—Մըկ էլ կտենաս՝ իրեք ոլխար էկան, 

մինը՝ սև, մինը՝ սիպտակ, մինը՝ կարմիր... Դու քեզ կգցես աղաք սևի վրեն, 

սևը կգցի կարմրի վրեն, սիպտակն էլ քեզ լիս աշխար կհանի...»"6։ 

նույն մոտիվը կա նաև «Ուստա Մուրատ»*9, «նալար-օղլոլ հեքիաթը»60, 

«Կտրիճ և դև»61 և այլ հեքիաթներում։ 

Հ. Թ ո ւ մ ա ն յ ա ն ի բ ն ա գ ի ր ը . «Առաջը կանգնեց, օխտը հետ գլուխ տվեց, 

վրա ութը ձեռը խալեց, կանգնեց»։ 

Ժ ո ղ ո վ ր դ ա կ ա ն հ ե ք ի ա թ ի տ ե ք ս տ ը , «...օխտը տեղ թամմալլահ էրավ, վրա 

ութին թագավորի փեշը համ բուրեց ու ձեռները բարև բռնեց կայնավ»62։ 

<гէմինյան ազգագրական ժողովածու», Բ, Մոսկվա — Վաղարշապատ, 1901, էշ 325—326, • 

52 նույն տեղում, էշ 219։ 

53 9-, Սրվանձտյան, նշվ. աշխ., էշ 166—167։ 

54 Տ. նավասարդյան, նշվ. աշխ., էշ 52—53։ 

55 նույն տեղում, էշ 53։ 

նույն տեղում, էշ 57։ 
57 «էմինյան ազգագրական ժողովածոս,, Բ, էշ 364։ 

58 ճ . նավասարդյան, նշվ. աշխ., գիրք 2, Երևան, 1882, էշ 12։ 

59 «էմինյան ազգագրական ժողովածուս, Բ, էշ 365։ 

60 Ե. Լա լա յան, Մարգարիտներ հայ բանահյուսության, Բ, Բիֆլիս—Վաղարշապատ 

էշ 49։ 

61 «Վանա սազ», կազմեց Գ. Շ ե ր են ց, Բ, Բիֆլիս, 1899, էշ 122։ 

62 « г է մ ի ն յ ա ն ազգագրական ժողովածու», Ա, Մոսկվա—Ալեքսանդրապոլ, 1901, էջ 7։ 



ЪпцЬр Ьш^ «1Мш±пЬ ршцш^пр и ^пц»63, а *шгшршЬ р[црпц»6* /г 
о 1и:4гш11шЬ и Ци^шЬ /Зшцш^прЪЬр»65 ^Ъ^шфЬЬрпч}, 

I . Рт-ь'шЬ/шЬр СЦ'[: 4 Ьшк -1ЬтЬ.]иц шрш ш->'ш/тщ/?пЛЬ Ьрр, прпЬр 
{ш^ф/пули/ /гЬ црЬрЬ рп^пр ^ЬдршрЬЬртД. 

«2/ги\/1 Ьш цшЪр 1}шцш1[пр\, «д/; 1//тш: 
ФЬлиГ Ь цЬпиГ щпфЬЬрц рЬ^ дш^шдЫ,^, 
ПсршршЬши, //Ь^ иршЬр трш/ишЬпи! 

[Vпир, ЬАшЬор'рЬш1[ шртш^ицшпиР^пЛЬЬрр ЬЬрЦ'тд^шЬ ^ " Г ^ Ы 4> 
л р ^Ьрршрр ушпЬпи! к ЧрЪшИр^, <ииТ п^-^птп^, Л V Ь д [' ш р шц^рр Ьрш-
фп[и^пи! Ь ^Ь ^<-рор{гЬш1/ ^Ь.рршРшишд /л!шитп& дЬрпЛпи, пр//Ь ЬпцЪ 
шЬАшЛ рЬр ^Ьи1шррррт.рдил!р п I иррп^ ЬЬ ^Д^т.!/ Ь. <!шЬп^р, к' Л.дш-
1шиш1(р1 М"?ш рЬ /гЬ^т. ш^Ьрш'Ь р/ч г/рр ^ рп.Ыц &1ш!шЬшЦ\} рЬЬт-
Р$пй)р и шЬч 1}рш1[Ь1 ^рш1{шЬт.р^шЬ щшии!тр/шЬ Ь. ицЬрш'Ь шЬп'рЬ ( 

Рпи! шЬ ±шЬ\> ц^тпцпир $п&р. а^шр&пи! ЬЬХ ^Ь^ш ршЬ % ^Ьр/иир Лш-
1/Ьцл 1-р[ч!иЬЬрр >!р ршЬр 4Ьрршр пЛЬЬ А^шЦ^шд: НЬшдшдр 4п-
цп^руш^шЬ АЬр^шрЬЬр ЬЬ, \ишп.Ьш6, шции^шцшЬ пи ф^шдрш&х>Ы, 

2.. Рпи!шЬ^шЬр ^Ьр^шрЬЬр^ шпш^'рЬ [т^ шп^Ьррд гщшдф,^ ^ ,!Ьд 
шр^Ътпшц'ит'р тшцшЪц^ ршфр (а-Ршр Ъшцшр», «РшрЫ^ЬЬушЬр», яИ'пип-

при1/шЬр», «Цр^пи/г г! ш^р», «9ш{и^ш[и р ш с/.ш 1[п р р л Ь циш тр^ЬЬр), 
к ЬррЬр Ьрш и ^шрЬ[р 2,ФПР1*1 ШЦ ^Ьр^шРтор// 4Ьип 

ЧЕРНОВЫЕ ОТРЫВКИ СКАЗОК ОВАНЕСА ТУМАНЯНА 

АНАИТ ВАРТАНЯН 

Р е з ю м е 

Сказки занимают особое место в литературном наследии О. Тума-
няна. Некоторые неопубликованные материалы из его архива явству-
ют, что он глубоко осознавал тесную связь между литературой и фоль-
клором. О. Туманян, обрабатывая сказку, собирал многочисленные ва-
рианты последней, прячем образцы фольклора не только армянского, 
но и кавказских и других народов и, проявляя к ним особый творчес-
кий подход, создавал качественно новые, более совершенные произведе-
ния. 

О. Туманян серьезно относился и к вопросу языка сказок, стре-
мясь обогатить его лексикой разговорного языка. 

А посему сказки О. Туманяна не просто обработки фольклора, а 
обработки, которые народную простую скаэку делают гениальным ли-
тературным произведением. 

63 ЬпиЬ тЬцпи!, 1, \Гпи//1[ш — гри/чши/шш, 1902, (у 2651 
64 ЪпцЪ тЬцпи!, 358г 
65 ЬяуЬ тЬцпи!, (/ 2901 
66 »«/>. р-а, М 145, 
67 I я 4 1. Ьр^г!1 с/я'ул'/шЛл., 5, I; 472, 


